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Lauliku surmal.
Merila.

Kandlite helinad kõrvus mul 
kõlamas —

Vaiksete viiside hõljuvad hää
led.

Õrnemad laulud täis ilu ja 
häädusi

Hinge mul täidavad,
Kurbust mul võidavad 
Rahule,
Rõõmule,
Ruie.
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FRIEDRICH KUHLBARS (VILLI ANDI) f.
WWWiW^a kauged tunduvad meü 
1 p| ' E te need ajad, kus luule - 
4 JO I tas Koidula ja kus esines 
ImU e tüüne rahvamees C. R.

- Jj Jakobson. Nende nirne- 
dega tuleb meeltesse i'k- 

********** kä midagi noorustiikult 
värsket, väsimatult elavat ning — 
•kõige tähtsam — midagi nii varast 
ja algulist, et tänapäev seda rõõm
sat ärik aniis ajajärku ainult nagu kau
ge t-kauget, mitmete mägede tagust 
kuldset kangastust meele võib tule
tada. Sellepärast õn nüüd 28. jaa
nuaril 1924. a. üle 82 a. vanuses sur
nud luuletaja Kuhlbarsi äraminek 
iseäraline, õrn sündimus.

Mäletame, et Kuhlbars oli esimene 
isamaa ja rahvusliku ärkamise lau
lik, et tema nimega õn üheaegsed 
Koidula ja Jakobsoni nimed; et ta 
Koidulast isegi varem luuletas oma 
esimesed isamaaarmastusest õhku
vad, pehmekõlalises lõunaimurrakus 
kirjutatud ja sagedasti kunstniku 
käega ning. palava südamega valit
setud salmid; ning et ta oli välise 
aktiivsuse poolest Jakobsonisit- 
kaasaeglasest küll taga, kuna ta oli 
isiklikus eluski kinnine ja üksildane, 
siiski määratu kultuuritöö kordas aat- 
ö'a vagusal ja sümaipaistmatuimal koo
liõpetaja tegevuspõllul. Selle aja
järgu kohta tähendas olla kooli
õpetaja — ühtlasi olla rahva tuleviku 
määraja jia juhtija. Nii nagu ta esi
mestel Õpetaja juhatustel ja sihiand- 
misitel hariduslik tähendus võis olla 
teadushimu kasvatamises, nagu 
üldse esimesed õpetused jätavad sü
gavamaid jälgi kujunevasse inime
sesse, — nii võrsus ja kandus üle 
Kuhlbarsi välisele seltskoudlisele 
aktiivsusele võõras koolitegevuses 
tema suur aatelikkus ja ärkamisaja 
valm tema Õpilastesse ja leidis seda
moodi kaudseil teel tegeliku avalduse 
ning tagajärjed. Tema noortest õpi
lastest õn nimetada samased (hilise
mad seltskonnategelased nagu: Jaan,

Tõnisson, V. Reiman, dr. H. Koppel, 
edasi — J. Sitska, J. Kunder^K. Nig
gol ija iv eel teisi. Ni! õn siis Kuhl
barsi hoolitegeivuselgi mõjuv koht 
Eesti kultuuriloos. Jutustame lühi
dalt selle ärkamisaegadest itieieni 
küüninud auväärt luuletaja eluloo. 
Fr. Kuhlbars sündis 17. aug. 1841. a. 
Uniküla (koolimajas Sangaste-Laatre 
kihelkonnas. Tema isa oli kooliõpe
taja — oma aja kohta edumeelne ini
mene, kes hoolitses Giina kodu nägu- 
suse eest, nii eit poisikene Suba vara
kult sai ergutust loma luulemeesele. 
Õuna- (ja visnapuud, marjapõõsad ja 
sirelid,, roosid ja jasmiinid ilustasid 
koolimaja ümbrust. Samuti aga võis 
kujuneda juba varakult harjumus ük
silduseks, mille tõttu ta ivana raugana 
Viljandis, alati usinas töös, seltskon
nale ometigi- ijuba täitsa võõrana 
elutses, nagu mingi vanaaegne müüt. 
Ta hariduse eest oli isa samuti hoo
litsenud. Ta sai kreiskooli, hiljem 
Tartu kooliõpetajate Semm aari hari
duse ja asus 21-aastasena 1862. a. 
Viljandisse elementaarkooli juhata
jaks, kus linnas Iteimia elukäik piüsah- 
tus /ja lõpuni jooksiski. Siin, sellel 
pikal ajajärgul — 60 aasta jodksul õn 
esimialit ärganud, siis välja kujunenud, 
siis palju laulnud ja nüüd lõpuks ära 
kõlanud ning (hauda varisenud see 
südamlik kuju Eesti kultuurielus: 
lihtne, aga salgamatult lugupeetud 
isamaa laulik.

Ta luuletustes oli sagedasti kõige 
elavamat ja rõõmus-julgemait, ärata
vat aatelikkust ning hoogu, kuid ta 
ise ei tõstnud ennast kunagi esiplaa
nile, vaid jäi varjunimede taha: — 
Villi Andi, Mangu Siid jne. Sa
muti lauldakse rahvuslikke laule 
„Bestimaa, mu isamaa11, „Kuii Kungla 
rahvas kuldsel a’al-“, muinasaega 
meeletišetavaid laule, nagu „Sääi 
Läänemere kalda pääl11, „iMa kõnd’- 
siin kord Endla vee ääres11, või ihk 
laul, nagu ,,Teele, teele, kurekesed11, 
, .Hüüavad pasunad11, või, magusrõrna



hällilaulu ,,Uinu, mu laps"... ilma et 
peaaegu kunagi meele tuletataks, 
et nende looja oli For. Kuhlbars. See 
omadus enese isikut tähtsusetuks 
pidada oma loomingu kasuks õn tä
nuväärt tunnistus tenna ande iseene
sele elamise st ning muudest tülitava
test sihtidest vabaolemisest.

Kuid pääle lluuleanmi oli Kuhlbar
si! kaunis huvi Eesti muinasimine vilku 
uurimiseks. See põimus tenna luu
lessegi, andes talle tihti inspiratsioo
ni ja aineid; sellele huvile sai ta en
nast pühendada hiljem täielikult, kül 
1895. a. 'venestamise päevil ta tagan
dati õpetaja ametist Vene keele mit
terahuldava mõistmise plärast, kind
lasti aga kä tema veel vähem rahul
dava meelsuse pärast ning tema ees
kujuliku kuid .rahvaliku koolitöö ta
gajärjel. Selleks ajaks oli lauldud 
juba tähtsam osa (tenna laule. Olid 
ilmunud meeldivad Tartumaa mur- 
rükus peetud „ Vast se laulo ja -kan
nel" (1863. aastal, millal esimest 
korda avällkulit esines kirjanduses 
ika Koidula); siis lüksteise järele kaks 
•tenna tähtsamat laulu de-luulet uste- 
kogu „Laulik koolis ja kodus" (1868. 
a.) ja Wanemuine", neljakordne lau- 
lulõng (1877. a.); need kaks teost 
olid rahvaviisid luuletustega; sage
dasti küll Saksa rahvaviisid, kuid 
(jõurikaste eestivaiimuliste sõnadega. 
Need kaks laulude kogu seisid nagu 
esite ese Eesti laulupidu (1869.) mõle
mal kael; see pani nad pea igaühe 
suhu, ja neid lauldi palju. Hilisemad 
kogud „Laste laulik" (1899.) ja „Kooli 
kannel" (1908.) ei ole enam ajakoha
sed.

See elujäiik aga, kus ta oli oma äia 
määrav' ja edasiviiv tegelane, kus ta 
elumahlad õlid suisa käärimas, sellel 
ajajärgul tõstis suur kunstiline sel
gus, tundietäbavus ja -ilmekus Kuhl
barsi kaugele üle paljust temale hi- 
lisemastki, ijärelkäinust luuletajate 
põlvest. Juba esimeses murrakukeel- 
ses kogus oli sarnane kunstipärl nagu

„Häitsittiemehe“ (Õilmemõhed), mil
les esmakordselt puhkes täitsa lahti 
tema romantiliselt ülev ning allegoo
riliselt sügav luulelend, iseäranis 
(meeldiv oma rahvakeele poolest, mis 
vist jääbki üheks Kuhlbarsi kõige 
kunstipärasemaks ja huvitavamaks 
küljeks.

Sääl, kos ne vanna tamme saisuä
Sääl om üts illus ainama. ,..
Nink selle ainama pääl paisud
kä äitsmis rohhu äitsmita.
Need õn ilusad laulud, ja lin õn Kuhl

barsi! ikkagi kõige esimene igatsus; 
see õn niisugune kokkukõlalme sü
damlikkus, õieti ilma virveta klaar 
veepind, eksimatu rahu — ja lihtsus. 
See õn kõik, millega iseloomustada 
tema luuleotsimisi. Temal pole kan
natusi, vaid ikka nii," et

... mu süda õn siniallik,
Kas lendab või lehvib ta tiib: 
Ikka kaunimad kalda pildid 
Ta pärlina merele viib.

Mis tema maitset luuletamiseks õn 
harinud, õn tema laialdane tutvus 
kultuurmaade ikõrge ja klassilise 
kunstiga, vana Greeka, Rooma, Sak
sa klassikaga ja Säksa keele kaudu 
ika Inglise Massilise romantikaga, 
mida tunnistavad 'toma tõlked. Kuid 
rahu ja kokkukõla õn saanud luule
tajas lõpuks ikkagi nii suure ülekaa
lu, et ta ühele kohale kiindus, ja kä 
oma luulelaadile mitte mitmekülg
sust ja julget, rikastavat kärsitust 
ei vajanud. Sellepoolest ei ole tä
napäevas elutsev vaim enam võlg
lane Kuhlbarsiile ega tema ajale.

Kuid hää õn just tänapäeva kärsi
tusest vahel tagasi tulla niisuguste 
iseeneses tasakäaluMste ja vahenditu 
lihtsusega võitvate lüüriliste lauli
kute lugudele nagu Kr. J. Petersonil 
ja Ff. Kuhlbarsi!, — luulele, mille 
väärtus õn salgamata ja kelle

— havva seest üits sugu tõuseb, 
kesroosimeren oma hinge mõseb.

A. Kalamees,



Hättsme-mehe.1'
Nä oma selle om poja,
Erit2 kõrge maade kuninga; 
Neid joodap kuldse mäki3 oja, 
Kui meie lätte kuivava.
Nä kandva lille-mäki pääle 
Meid oma taiva-hõnguga,4 
Nink meile kõmava sis hääle, 
Mes ilm es jõvva5 sünnita.
Nä palmitseva närtsva krooni 
Meir närtsimata lillega;
Nä ehitava elu trooni,
Kos surm ei lase elada.

Nä toova meile suuri audit,
Mes meie maa ei valmista;
Nä lõpetava kurje vandit,
Ke meid siin surma sunniva.
Entsatap ütsG neist Häitsme-mehist— 
Nii või ma neid küll nimeta —,
Sis katva krandsi tammelehist 
Neid neide häitsva havvaga.
Küll ikva7 söame ja silma,
Ei teda uema näta saa;
Ent tema hõng käip üle ilma,
Ta nimi peap elama.

Fr. Kuhlbars.

BESSARAABIA.
Rich. Roht.

essaraabial om üldiselt ma- 
| Kt| dala kõrgustiku iseloom, 
1 KSIE kaunis sügavate orgude - 
1 Bäfll Kuid ta mägedel om 
1 ^IBKii lame joon ja lia(j muutu- 

vad tihti steppideks, 
mõõtmätuiks väljadeks, 

mis siin-sääl orgudega läbistatud. 
See õn veel, vaguni aknast vaada
tes, metsik maa. Võiib kümnete vers
tade kaupa sõita, ilma et näeksid ini
meste eluaset. Kuid siiski õn siin 
elanikke küllalt. Ainult maa ise õn 
lai. Ta õn umbes Eesti riigi suuru
ne (viimane ühes saartega arvatud), 
kuid elanikke õn tas kaks korda roh
kem kui Eestis. Arusaadav, et nii 
naljalt Rumeenia sarnast maalahma
kat, mis teda suurriigiks teeb, käest 
ei taha anda. Päälegi õn Bessaraa
bia, nagu edasi kuuleme, rikas ja 
vlljaikandev maa. Ta rohkearvulised 
külad asuvad suuremalt jaolt orgu
des kui väikesed linnad, üksteisest, 
nagu öeldud, mõnikord kümnete

1 häitsme-mehe— õitse-mehed, luuletajad.
2 ent — aga. -& mäki —'mägede. 4 hõnguga —
hingetõmbämžpega, hingega. 5.es jõvva — ei
jõudnud. 6 üts — üks. 7 ikva — nutavad.

verstade kaugusel. Mõnes külas õn 
sadanded talusid, mitukümmend 
uulitsat, mitu poodi, apteek ja mõnes 
suuremas isegi postkontor. Sellest 
paistab, nagu oleks Ressaraabia meie 
mõõduipuie järele päris kultuuriline 
maa. Kuid ta ei ole seda mitte. Vä
hemalt ei olnud seda veel minu sääl- 
oleku ajal, seitse aastat tagasi, — ja 
vaevalt õn ta viimase aja jooksul 
põhjalikult muutunud.

Kõige esiti, Bessaraabia pärisela- 
nikud, moldavaanid, õn harimatud ja 
kirjaoskamatud. Bessaraabia sat-, 
tus Vene alla 1812. aastal ja venela
sed polnud kogu aja kestel rahva 
harimiseks midagi teinud. Koole oli 
vähe, neiski vähestes õpetati Vene 
keeles, millest moldavaanid midagi 
aru ei saanud. Moldavaanid õn aga 
rumeenlastele keeleliselt ja kultuuri
liselt sama ligidal, võibolla veelgi li
gemal, kui meie soomlastele. Aru
saadav ja õiglane õn sellestki seisu
kohast rumeenlaste püüd Bessaraa
bias oma käes * hoida. Räägiti, et 
moldavaanidlki olla rumeenlased, ai
nult! kultuuriliselt taha jäänud. Seda 
ei saanud ma. kahjuks, tõeks teha. 
Aga olin mitu korda juures, kui mol-



davaanid rumeenlastega üsna vabalt 
juttu ajasid ja üksteisest aru said. 
Missuguste õigustega praegu Vene
maa Bessaraabiat eneselle tagasi ta
hab, õn sellepärast arusaamatu. Vist 
ainult selle põhjendusega, et ta seda 
maad sada aastat valitsenud.

Kuid kuigi meidavaanid rumeen
lastega ligidalt sugulased, õn nad, 
nagu öeldud, viimastest kultuuriliselt 
väga maha jäänud. Kõrge pole ju 
kä Rumeenia talupoegade kultuur, 
aga sääl õn rohkearvuline kodaniku- 
seisus ja intelligents, mis moldavaa- 
nidek pääaegu täiesti puudus. Res
sar aabia linnade-elanikkudefcs olid 
kõne seie vai ajal sisserännanud ve
nelased ja juudid, moldavaane oli 
vähe ja nad moodustasid teisejärgu 
kodanikuseisuse.

Igatahes ei võinud minu sääl oleku 
ajal Bessaraabia kuiltuurolusid min
gis suhtes Rumeenia omadega kõrvu 
sääda. Rumeenia linnad, mida sõja 
ajal põhjalikult näha sain, olid täiesti 
euroopalikud, Rumeenia teed, näi
teks, enam vähem hääs korras. Bes
saraabias oli kaunis kenas korras ai
nult ta päälinn Kishinjeff, teised lin
nad aga palju, palju halvemas seisu

korras, kui näit. Eesti omad. Ja tee
sid polnud üldse olemas, maha arva
tud jupp kiviteed Kishinjeffi juures. 
Kevadel ja sügisel, aga kä muidu 
suurte vihmade ajal, muutusid „teed“ 
(lihtsad põlluveered) lõpmatuiks pak
su pori jõgedeks, kus pisikese vankri 
ette peab rakendama mitu hobust 
või härga. Samuti olid korraldama
tud Bessaraabia külad. Needki up- 
pusid kevadistel ja sügisestel aega
del porri. Uulitsail tuli käia põlvini 
mudas. Sanitaar-küsimust mingisu
gust. Vastuoksa, Bessaraabias oli 
näiteks kombeks raipeid iialgi mat
ta. Isegi lõpnud loom visati küla 
ääre või lihtsalt uulitsale, kus ta nä
dalate kaupa mädanes. See oli vas
tik püt. Isegi linnades tuli seda ette. 
Lõpnud koerad, kassid, lambad, põr
sad ja kanad ilustasid avalikke kohti. 
Kõige ebameeldivam mälestus sellest 
muidu ilusast maast. Teede ääres, 
kui sõitsid, võis sind igal pool tervi
tada lõpnud hobuseraipe hammaste- 
irvitus.

Polnud suuremad asjad kä rahva 
hooned ja elumajad. Need olid kit
sad, väikesed, harilikult ühetoalised, 
savist ja mudast tehtud, millesse se-

Jõukam talumaja Bessaraabias.



gatud õlgi ja sõnnikut. Ahjud kõige 
primitiivsemad, kä savist, mida puu
de puudusel põhuga köeti. Mõnedel 
majadel puudusid ahjud üldse, sest 
kuulub ju Bessaraabia juba nende 
lõunamaade hulka, kus talv harilikult 
lühike ja soe. Kuid selle pääle vaa
tamata oli minu säälolekugi aasta 
talvel põhjapoolses Bessaraabias

loon, viinamari, kukuruus. Tehakse 
kä nisu. Rukist ei ole. Põhjamaa
lasel õn igatahes haruldane sõita su
ve Epul, kui terved väljad õn kaetud 
arbuusidega ja teiste lõunamaa fruk
tidega. Astu vankrist välja ja söö 
kohe põllult kõige ehtsamat puuvilja, 
mille eest siin maksame pöörast hin
da. Veini õn rohkuses. Tol ajal,

Nisupõllul.

päevi 15-kraadilise külmaga ja paar 
nädalat suur paks lumi maas. Nii et 
osa rahvast kannatas tugevasti kä 
külma käes. Surevus oli suur. Võrd
lemisi rohket rahvaarvu tuleb aga 
seletada kõrge sündiirrisprotsendiga. 
Bessaraabia külad kihisesid lastest. 
Ses suhtes võib sellele rahvale õnne 
soovida.

Kuigi mõnikord talvel kaunis kar
me päevi, algab Bessaraabias kevade 
juba, veebruari lõpul. Märtsil kün
takse, puud õitsevad. Tuleb ilus ja 
pikk Bessaraabia suvi, mis selle maa 
suurem väärtus. Piinavalt kuumi il
mu ei ole, aga kaisvab arbuus, me-

kurnas Venemaal valitses viinakeeld, 
võis Bessaraabias mõnekümne kopi
ka eest osta kõige paremat viina
marja veini. Iga talupoeg teeb vei
ni, ta kelder õn veinivaate täis. Ja 
mõistagi, et sarnase rahva keskel 
joomine suur õn. Kuid arvatavasti 
õn loomulikul, kuigi kangel viina
marja veinil palju vähem mõju rahva 
tervise pääle, kui igasugustel „sama- 
gonnidel“. Vähemalt ei näinud rah
vas kidur Välja, kuigi surevus teistel 
põhjustel, nagu öeldud, 'kaunis suur 
oli.

Riides käiakse Bessaraabias 
vana moodi — s. o, valitseb rahva



riie. Peetakse palju lambaid, ja kuigi 
kliima soe, kantakse lambanahkset 
kasukat ja pakse villaseid riideid nii 
suvel kui kä talvel. Meestel õn pü- 
hapäeva-kasukad kõiksuguseid lille
lisi ilust usi täis maalitud, püksid 
ääretu laiad. Pääs nii suvel kui kä 
talvel lambanahkne torumüts. Nais
tel õn läind kirjud seelikud ja välja
maalitud kasukad või värvilised ja-

käivad nad kristlastega rohkem läbi, 
õn vähem fanaatilised. Nimet, pere
konna preilid käisid, näiteks, tihti 
kristlaste kirikus lauiatusi vaatamas 
ja pojad praadisid, kui vanemad ko
dust ära olid, endale sealiha, seleta
des, et ega nendegi suu sarvest ei 
ole.

Tööd tehakse ja sõidetakse Ru
meenias suuremalt jaolt härgadega.

Mustlane oma koopa ees Bessaraabias.

kid. Rahvas üldiselt muidugi tub
listi musta vereliine, mustlaste moodi. 
Naiste seas tuleb iludusi ette, kuid 
nad vananevat ruttu, vähemalt kü
lades. Vähesed intelligent-molda- 
vaanide daamid õn väga effektsed, 
tuletavad hispaanlasi meele.

Päriselanikkude hulka kuuluvad 
veel mustlased ja juudid. Need ela
vad samuti kui meie juures, s. t. esi
mesed ei tee midagi, rändavad, sah
kerdavad ja «suvitavad**, teised aga 
teevad äri. Ress araabia juut ei eral
da end nii. kui meie juures või üldse 
põhjas. Elasin Renis mitu kuud juu
tide perekonnas ja jäi mulle tollest 
perekonnast, väga hää mulje. Sääl

Hobuseid õn vähe ja nad pole suure
mad asjad '— pisikesed, piinatud ja 
kõhnad, — arvatavasti õn nende 
tõug tunda saanud maa igavesi halbu 
teid, mis neid sugupõlvede jooksul 
välja kurnanud. Nad surevad ker
gesti ja võib neid, nagu öeldud, lan
genult teede ääres ebameeldivalt ko
hata.

Metsi pole Bessaraabias palju — 
ja nad ei kasva nii tihti väikeste sal
kadena, kui meil. Kui mets, siis 
versta kakskümmend pikuti ja laiuti. 
Enesest suurepärased ja toredad. Ai
nult lehtpuud — tammed, metspir- 
nid, -ploomid ja palju teisi lopsakaid 
sorte, mida ma ei tunnud. Kuusest,



männist ja kasest ei ole muidugi 
enam juttu. Need mietsad ulatuvad 
üle orgude ja mägede ja pakuvad, kui 
neid kusagilt kõrgemalt kohalt üleni 
vaadata, vägevat pilti: nagu roheline 
lainetus, lokkav ja varjurikas, laiu
tab end. Sarnastes metsades õn veel 
metsloomi — hunte, karusid, mets
siga. Olen paar jahti neis kaasa tei
nud metssigade pääle. Unustamata

siis võib ta veel rohkem meeldida. 
Igatahes õn kogu minu sümpaatia 
rumeenlaste pool, kelle käes ta prae
gu õn. Nende käes saab sest ilusast 
ju majanurgast kord midagi. Vene
lased aga oma madala kultuuriga ai
nult raiskavad teda.

Minu sääl oleku ajal paistis sel
gesti, et see mau end ise toita võib 
ja veel kõvasti väljagi vedada. Ku-

Lambalüpsmine.

mälestused! Kümneid verste kõndi
da sarnaseid lopsakaid ja vägevaid 
lehitpuupadrikuid — väikeselt tuli 
aimdus Aafrika dshunglitest.

Üldse õn mulle võluvana meele 
jäänud Bessaraabia maastik. Laiad 
stepid ja väljad üksikute paplitega 
kõrgematel kohtadel, verstadepikku- 
sed mäeküljed viinamarja-istandus- 
tega,' eemal silmapiiril tumerohelisse 
kaugusse kaduv mets — see oli tüü
biline pilt. Üle selle kõrge päike, soe 
ja pehme. Õhus oleks kui kuld voo- 
ganud — ja kiu janu tuli, võisid teda 
rahuldada angunud ipäikesdkullaga —> 
viinamarjadega. Suurepärane maa.

Kui see maa kultuuriliseiks saab,

kuruus kasvab jõudsasti ja õn maa 
pääprodukt. Temast tehakse putru 
ja segatakse teda kä nisuleiva hulka. 
Temaga toidetakse loomad. Iseära
liseks toiduks õn Bessaraabias veel 
lambajuust („brynsa“). Bessaraa
bias lüpsetakse lambaid, mida teevad 
mehed. Üldse õn lammas Bessaraa
bias, nagu ju öeldud, tähtis artikkel, 
temast sab riiet, liha ja piima. Aga 
kä. viinamari ja vein õn tähtsaks tu
luallikaks.

Niipalju, kui ma aru sani, oli põl
lu- ja majapidamiskultuur Bessaraa
bias madal, maa aga kohati väga 
viljakas. Vene all saaks vaevalt põl
lu- ja majapidamiskultuur niipea



tõstetud, küll võiks seda aga Rumee
nia valitsuselt oodata. Kahtlemata 
nõuab Bessaraabia kasu Rumeenia 
riigi küljes olekut. Kas see nii jääb
— näitab tulevik. . .

Et omi meeletuletusi lõpetada, veel 
mõned read Renist ja Donaust.

Reni õn Bessaraabia üks lõuna
poolsematest linnadest. Ta asub 
madalikus, Donau kaldal, ta lühidu
ses suured sood. Kui jõudsime te
masse, oli september lõpul, ja kuna 
põhjapoolsemas kõrgemas Bessaraa
bias juba sügis ja kollased lehed, -va
litses siin täieline kuumus ja haljus. 
See kestis veel terve kuu. Selged, 
palavad päevad, täiesti pimedad lõu
namaised ööd, mitte hallika, vaid 
süsimusta taevaga, kus vilkuimas tä
hed kui mustas sametis. Nagu kau
ge lõunamaa. Alles oktoobri lõpul 
muutus ilm äkki vihmale, mida hak
kas kä valama nädalad otsa. See 
oli nagu troopikamaadie vihmape- 
riood. mis väikeste vaheaegadega 
kestis jõuluni. Siis paar kuud vähe 
külma, vaevalt null, harva alla nulli
— ja veebruari lõpul juba kevade. 
Donau muidugi ei mõelnudki kinni 
külmata.

Jah, Donau. Türgi sõdade kaudu 
õn Donau isegi imeil rahvalikuks ja 
luuleilikuiks saanud. Olin uudishimu
lik ja liigutatudki seda jõge näha 
saades, mille saladuslik poeesia juba 
väikese poisikesena mind huvitas.

Ja tõesti, Reni kohal, alamjooksus, 
õn ta iseäranis vägev. Teda mööda 
sõidavad suured merilaevad, veealu- 
sed paadid tõusid ta lainetest ja kadu
sid sinna. Teine kallas õn kaugus- 
udus, nii lai õn ta. Igatahes mitu vers
ta. Parajasti meie Renisse jõudmise 
ajal olid ülevalpool, Rumeenias, suu
red lahingud olnud. Mäletan, kuidas 
jõe kaldale jalutama minnes nägin 
vanu tuttavaid — surnukehi, mis Do- 
naud mööda alla ujusid, salk salga 
järele. Teispool jõge kõrgustikkudel 
mürisesid suurtükid, lõhkesid pom

mid. Donau oli ja jäigi mu kujutlus
tes sõja-jõeks, surma-jõeks. Balkani 
riigid, kust tu läbi voolab, õn teda 
oma minevikuga selleks teinud. Too, 
mis ma nägin, oli kui vana klassika- 
lik episood. Pärastpoole jälle kord 
jalutades Donau ääres, nägin, kuidas 
üks naine kalda ääres pesu pesi; ta 
juure ujus midagi, astusin'ligemale, 
nägin: inimese keha, peata ja jalga
deta, täis koledaid haavu. Naine 
tõukas keha kui puutüki enese juu
rest ja pesi edasi. Muuseas, Reni 
linnal puudus, mõistagi, veevärk. 
Suured läbdkäivad sõjaväeosad, keda 
Rents toideti, said oma söögivee Do
naust. Sõin neid sööke minagi. Maik 
{põlnud halvem, Ikui mujal. Süda ei 
pööritanud. Oli sõda.

Renisse jäin ma kuni mind fronti 
saadeti. Säält tagasi tulles ruttasin 
jälle reservi ja tegin muuseas ilusa 
reisi läbi steppide veel rohkem lõu
napoole, Kilkas se ja Ismaili (vana 
Türgi kindlus). Seegi reis õn jää
nud mulle unustamatuks mälestu
seks. Sõitsin osa maad kä Donaud 
mööda, suurel aurulaeval. Mäletan, 
et oli soe (esimesed jaanuaripäe- 
vad), kui meil suvel. Kuldne 'päike 
paistis palavasti, suur jõgi hiilgas. 
Laiad pruunid stepid hingasid piira
matuses ja vabaduses. Peatusin väi
kestes steipikülades ja -linnades päe
vade kaupa, jõin kanget kullakas- 
kollast Bessaraabia veini, tuitvune- 
sin mitmesuguste huvitavate inimes
tega.

Järgnev sõjaväeline nimetus või
maldas mül veel kogu talve ja suve 
liikuda Bessaraabia piirides, mitme
sugustes külades ja linnades. Natuke 
metsik maa ja metsik elu, aga mi
nusse õn jätnud see luulelise veet
leva kutse. Loodan, et veel kord 
elus lähen vaatama seda maad, et 
maitsta ta laiajooneiist vaba maas
tikku, sooja päikest, küllast puuvilja 
ja (kanget lõhnavat veini.

(Lõpp.)

(LSÄÄSSID



Mille üle järele mõtelda.
Tööst, puhkusest ja rutust.

Ole kokkuhoidlik oma tööjõuga; 
seda õn sul piiratud suuruses.

Õpi kasutama hetkeid puhkuseks, 
siis jaksad töötada pikki aastaid.

Suur puhkus, õigemini kauaaegne 
tegevuseta olek, õn sagedasti väsita
vam kui suur töö. Tihti pakub aga 
üks töö puhkust teisest; seda võib 
eriti öelda kehalise töö kohta pääle 
vaimlist tööd.

Vaimlisel aial töötajale tähendab 
üliväsimus ja tööhimu kadumine täie
list pankrotti.

Tavaliselt muutuvad inimesed töö 
hulga ja raskuse suurenedes auto
maatselt ikka tusasemaks. Õieti peaks 
see ümberpöördud olema, sest tusane

olek halvab tööjõudu, lõbus meeleolu 
aga õn terviseks.

Mõned inimesed pahandavad juba 
enne rohke töö üle, kui nad õieti 
oleksid midagi, tegema hakanudki.

Mõnel inimesel õn siin ilmas alati 
nii suur rutt ja nii palju tööd ja tege
mist, et pole aega mitte midagi teha.

Tööd tehes ära mõtle iialgi, et sul 
rutt õn, — mida kiirem töö, seda 
vähem, — vaid tee tööd edasi nii 
kiiresti kui jõuad.

See, kes täna üleliia ruttab, õn 
ehk eile üleliia viivitanud.

Töötades ära mõtle, kui palju sul 
juba tehtud ja kui palju alles tege
mata, vaid ainult, mis sul tarvis teha.

(Ärra

ARAABLASE VÕIDUJOOKS.
t.... -Hirw äesolevas jutustuses ei
1 KXI ole mõeldud kahejalgist
1 g(| araablast, vaid araabia
9 lÄjr hobust. See õn nii ko-
I BjjOE hutavallt põnev jutt, et
yyS mele kohe avaldame sel

le jutustaja nime ja aad
ressi : Miss Catharime M. E. Twy- 
nam. Rose Bank, Paington. Ja nüüd 
järgneb jutustus ta oma sõnadega.

Persia sõja lõpupoolel, aasti 1857 
teenis mu kadunud isa, kapten T. S. 
H. Twynam leitnandina India lae
vastikus. Ta juhatas „Assyria“ ni
melist aurulaeva Tigrise jõel. Kui 
ühel päeval lehitsesin ta vanu päeva
raamatuid, leidsin ühes neist järgmi
sed tähendused:

„Maikuu 20. p. 1857. a. Võeti lae
va kaks lord Kerti hobust.“

„Maikuu 28. p. Kadus lord Kerri 
hobune. Ta saadi pärast rannalt 
kätte, kus ta olli võitu jooksnud lõ
viga. Täiesti üllatav juhtumine.11

See lugu paistis mulle ülihuvita

vana ja kummalisena, kuid olles 
täiesti tõsi, hakkasin selle kolata ük
sikasjalikke teateid koguma, osalt 
oma. isa pabeireist, osalt ühe päält- 
nägija jutustusist. Nagu isa päeva
raamatust näha, oli nimetatud ho
bune puhastverd araabia hobune, 
keda ta (kõrge omanik pidas suureks 
väärtuseks. Eelnimetatud päeval 
saadeti hobune Mohuimr ähist Bag
dadi kahe tallipoisi saatel. Ta viidi 
laeva, muidugi kõige suurema ette
vaatlikkusega. Pallipoisid jäid teda 
valvama, sest oad kartsid, et sõit 
laeval ta pääle halvasti võiks mõju
da. Kuid hobune oli täiesti rahulik 
ja et valvamine taliipoistele viimaks 
igavaks läks, siis jätsid nad hobuse 
värsi üksi. Pimedus hakkas katma 
selle kuulsa jõe pinda ja enne kui 
keegi oleks võinud aimatagi õnne
tust, hüppas hobune korraga laeva 
kõrvale vette. Kõik tormasid vaa
tama, ja kujutage endale ette seda 
hämmastust, kül nägime lordi toreda



hobuse ujuvat kalda poole. Keegi 
ei võinud aimata, kuidas ta lahti oli 
pääsnud. Kapten käskis kohe laeval 
liikuda poole auruga, et oleks võinud 
tähele panna, kuhu loom läheb. Sääl
samas rannal oli ilus põõsaist ümb
ritsetud väli. Araablane sihtis sin
na, ja kui ta jõest välja tuli, nägime, 
et kaelkott oli talle pähe jäänud. 
Ta raputas ägedasti pääd, püüdes 
vabaneda sest tülikast asjast. See 
ei õnnestunud korraga, kuid viimaks 
ometi vabastas ta oma pää, ja kael
kott jäi rippuma araablase saledale 
kaelale. Vabastades pää, hirnahtas 
ta heledasti ja jooksis galoppi nur
mel, rõõmustades vabaduse üle. Siis 
hakkas ta sööma ranna lopsakat 
rohtu ega näinud sugugi aimavat 
seda ärritust ja rahutust, mis lawal 
käimas.

Kapten pidas nou ühes meeskon
naga, mis peaks tegema. Ei olnud 
aega viivitada, sest pime jõudis juba 
kätte ja troopiline kuu tõstis oma 
serva taeva rannalt. Kui ta oli tõus
nud vähe kõrgemale üle metsa, hak
kas säält kostuma õudselt tuttavat 
möirgamist. Kõik kohkusid ja pöör- 
sid silmad sinnapoole, kust möirga
mine kostus, ja värsi võis näha kuu
valgel haruldaselt suurt lõukoera, 
pää püsti ja esikäpad hüppevalmis.

Kõigi imestuseks seisis ilus araab
lane üsna rahulikult paigal ja näris 
oma õhtueinet. Lõukoer muutis 
ruttu oma seisaku, laskis pääaegu 
maani maha ja hakkas roomama ho

buse poole. Üks laevameestest pa
lus luba metslooma lasta, kuid enne 
kui ta oma püssi jõudis tuua, oli lõvi 
oma käiku muutnud ja lähenes pik
kade hüpetega mõne meetri kaugu
sele hobusest. Kõik ta vähimadki 
liigutused ollid laeval selgesti näha, 
sest Tigrise jõgi õn selles kohas kit
sas ja kuu oli haruldaselt selge. 
Äkki aimas araablane hädaohtu ja 
Dani tuhatnelja lõivi eest jooksu. Ja 
nüüd äigas ennenägematu võidu
jooks, mis vahest kunagi olnud, kui 
arvesse võtta, et kumbki võistle jäist 
oli looduse kaunimaist loomeist. 
Mööda jõe kallast läks võidujooks ja 
aurulaevgi kiirendas oma käiku, et 
jääda „tasakaalu“ võistlejatega. 
Kapten otsustas nüüd lõvi pääle las
ta. niipea kui võimalik, ja oleks seda 
juba teinudki, kuid kõik see tuli nii 
ruttu, et ei jõutud midagi teha. Iga 
silmapilguga lähenes lõvi hobusele, 
kes jooksis esialgu küll nagu õhus 
lennates, kuid nüüd nähtavasti. eba
tasase maapinna tõttu väsima hak
kas.

Kä aurulaev püüdis sõita pöörase 
kiirusega,

Lõvi pääsis hobusele ikka lähe
male ja kui ta parajasti pidi käppa
dega hüppama hobuse tagajalgadele, 
kõlas laevast pauk, ja metsloom sei
satas haavatuna. Selle järele kadus 
ta kohe põõsastikku ja jättis hobuse 
1 ahulilkult nurmele. Kuid mitte 
kauaks. Ta polnudki nii raskesti 
haavatud, kui esialgul arvati, ja hirnus 
mõne minuti pärast nurmele tagasi 
ja hakkas hobust uuesti kiusama. 
Jälle kestis võidujooks nagu ennegi 
ja jälle hakkas hobuse ja lõvi vahe 
kahanema. Märkasime selgesti, et 
araablasel oli raske joosta nii eba
tasasel maal, ja vaevalt 'Õn küll tar
vis tähendada, et ta harilikes oludes 
tasasel ja kindlal maal oleks hõlp
sasti näljase metslooma võinud maha 
jätta.

Lõvi pääsis korra veel peaaegu 
oma saagi turjale. Kuid siis andis 
araablane kõrvekunmgale määratu-



ma jõuga niisuguse hoobi vastu nä
gemist, et see uperkuuti maha len
das, ja tormas siis uuesti edasi, nii 
et uhke lakk õhus vuhises. Jälle ka
dus lõvi konraks põõsastikku, ja ho
bune hakkas nurmel rahulikult rohtu 
sööma, nagu poleks midagi iseära
likku juhtunud. Umbes seitsme mi
nuti pärast tuli lõvi veel kord põõ
sastikust nähtavale ja sammus ot
sustavalt hobuse poole. Kuid vii

mane läks uuesti jooksu, hirnahtades 
ja lakka lehvitades. Kapten käskis 
veel auru lisada, et võimalik oleks 
laevalt võidujooksu jälgida, mis nüüd 
näis kujunevat endisest visamaks 
selgel kuupaistseil ööl. Kõik laeval
olijad olid nagu palavikusarnases 
ootuses, sest nüüd tundus juba või
matu olevat, et araablane veel kol
mat korda omia hinge võiks päästa. 
Hääletumalt jälgisid kõik hobuse ja 
lõvi jooksu ega kuulnud muud, kül 
ainult kapjade tüminat rannalt. Kumb 
neist küll võidab? Hobusel võib ju
ba selgesti märgata väsimuse tunde
märke, kuna lõvi jookseb just nagu 
alguses. Värsi peab sellele küll lõpp 
tulema sest araablase kiirus vähe
neb juba. Lõvi märkab, et ta või
dule om pääsmas ja möirgab kole
dasti. Äkki paugub püss jälle vaik
sel ööl, ja samas käib põrutav kilja
tus läbi õhu — lõvi sööstab äkki kõr
gele ja vajub siis surnult maha.

Aga kuidas saab nüüd hobuse lae-



va tagasi? Antakse käsk liikuda 
väikese kiirusega piki jõge üles ja 
pidada hobust silmas kogu hommi
kupoolse öö. Hommiku koites nähti 
araablast üsna kalda ääres rahuli
kult rohtu söövat Üks talupoiste st 
kummardas üle laeva ääre ja hüüdis 
sõbralikult ta nime. Tuttavat häält 
kuuldes hakkas hobune selle poole

liikuma. Kapten käskis lasta laeva 
rannale veel lähemale, ja hobune 
Iuli samuti üsna jõe kaldale. Laev 
peetakse kinni, lükatakse sild välja 
ja araablane astub silda mööda ra
hulikult laevalaele tagasi, suureks 
kergenduseks kaptenile ja ütlemata 
suureks rõõmuks ja imestuseks 
meile kõigile.

MÕNDA FÜÜSIKAST MEELELAHUTUSEKS.
Toimetaja Järsi Sander.

4. Kust liigub paat.
Perelmanni järele.

Kujutage endale ette, et järvel sõi
dab aurulaev, ning kujutagu meie 
joonisel nool a ta suuna ja kiirust. 
Risti ta teekonnale liigub paat; nool 
b kujutab selle kiirust ja suuna.

Kui teilt küsitakse, kust hakkas see 
paat liikuma, näitate muidugi kohe 
kalda täpi M pääle. Ent kui sama 
küsimusega pöörduksime liikuva au
rulaeva sõitjate poole, siis näitaksid 
nad sootuks teise täpi pääle. Aga 
miks ?

See oleneb sellest, et nad paati su
gugi ei näe liikuvat täisnurga all 
aurulaeva liikumisele. Nemad ju ei 
tunne iseenda liikumist: neile näib, 
kui seisaksid nad ise kohal ja kõik 
nende ümber liigub nende oma kiiru
sega vastupidises suunas. Sellepä
rast liigub nende jaoks paat mitte ai
nult noole b, vaid kä punkteeritud

Aurulaeval sõitjatele näib, kui liiguks paat 
täpp N poolt.

noole a suunas, s. o. vastupidises 
suunas aurulaeva liikumisele (vaata 
joonis). Mõlemad paadi liikumised 
— tõeline ja kujutatav — sulavad 
kokku. Tagajärg õn see, et aurulae
val sõitjatele näib, kui liiguks 
paat mööda a ja b pääl ehi
tatud paralellogrammi 
diagonaali.

Vaadake nüüd, miks aurulaeval 
sõitjad tõendaksid,. et paat sõitis 
välja (mitte ranna täpist M, vaid 
mingisugusest . teisest täpist N, 
mis asub kaugemal eespool aurulae
va liikumise suunas.

Väikese küsimuse juurest asume 
suure juure.*

Kui ühes maakeraga tormame 
mööda selle teekonda ümber päikese 
ja teel kohtame mingi tähe kiiri, siis 
otsustame nende lähtekoha kohta sa
ma valesti, kui sõitjad meie auru
laeval valesti otsustavad paadi väl
jasõidu täpi kohta. Sellepärast näi
vad meile kõik tähed seisvat vähe 
eespool meie maakera liikumise suu
nas nende tõelistest asupaikadest

Muidugi, maakera liikumise kiirus 
õn äärmiselt väike, võrreldes val
guse kiirusega (umbes 10.000 korda 
väiksem), — sellepärast õn tähtede 
kujutatav asukoha muutmine õige 
pisike. Ent siiski õn võimalik seda 
mõõta kõige täpsemate astronoomi
liste aparaatide abil. Seda1, nähtust 
nimetatakse walguse aberatsioo- 
niks“.



Pöörame nüüd uuesti tagasi üles
ande juure aurulaevast ja paadist. 
Kui sarnased 'küsimused teis õn ära
tanud huvi, siis katsuge, eelpooltioo- 
du ülesande andmeid muutmata, 
vastata järgmisile küsimusile:

1. Missuguses suunas liigub auru
laev naadis sõitjate arvates ?

2. Missuguse ranna täpi poole lii

gub laev paadis sõitjate ettekujutuse 
järele ?

Et vastata neile küsimustele, peäle 
nagu ennegi joonele a ehitama kii
ruste paraiellogrammi. Selle diago
naal näitab, et paadis olijaile näib, 
kui liiguks aurulaev viltu suunas, 
kui kavatseks ta maanduda teatud 
kalda täpis, mis asub paremat kätt 
täpist M meie joonisel.

Jack London.

Pollys, ühel hommikul, kui neid 
ette rakendati, läks korraga hulluks 
Daily, kelles iialgi polnud midagi 
kahtlast. Ta teatas sellest südant
lõhestava hundiulgumisega, mis 
igal koeral karvad püsti ajab, ning 
kargas siis Buoki kallale. See ei ol
nud iialgi näinud hulluksminemist 
ega olnud tal mingit põhjust karta 
seda: kuid ta teadis, et see oli 
hädaohtlik ja pages kabuhirmus. 
Ta tormas õtse edasi, Daily, värisev 
ja vahutav, ainult ühe sammu taga
pool: Dolly ei saanud teda kätte, 
nii suur oli Bucki hirm, kuid kä ei 
pääsenud ta Daily käest, nii suur oli 
selle hullus. Ta tormas üle metsase 
saare keskkoha, lendas madalama 
õtsa poole, sööstis üle ajuiiääga täi
detud kannab teisele saarele, säält 
kolmandale, siirdus tagasi suurele 
jõele ning hakkas ahastuses üle selle 
jooksma. Ning kõik aeg, ehk ta küll 
ei näinud, kuulis ta urisemast ühe 
sammu endast tagapool. Francois 
hõikas teda veerand miili kauguselt 
ning ta pöördus tagasi, ikka ühe

sammu eespool, hingeldades valus 
ja kõik oma lootuse pannes selle 
pääle, et Frammis ta päästab. Kut
sar tõstis kirve ja kui Bade temast 
möödas oli, raksus kirves hullule 
Dollyle pähe.

Buck lendas ülepääkaela vastu 
kelku, jõuetu, hingeldades, abitu. See 
oli Spitzile hää juhus. Ta kargas 
Bucki kallale ning kaks korda vaju
sid hambad kaitsetu vaenlase lihas
se, lõhestades selle kondini. Siiis tõu
sis Firanpois’ rihm ning Buck rahul
dus, nähes kui Soitz sai piitsutada 
hullemini, kui oleks saanud iialgi 
keegi nende hulgast.

„See õn üks saadan, see Spitz,“ 
tähendas Pernau!! „Ühel hääl päe
val tapab ta Bucki.“

..See Buck õn kaks saadanat,“ oli 
Francois’ vastus. „Ma panen kõik 
aeg tähele Bucki ia tean seda kind
lasti. Kuula: ühel ilusal päeval saab 
ta tigedaks kui kurat ning siis närib 
kogu selle Spitzi kenasti läbi ja sü
litab ta välja lumele. Kindlasti. Mi
na tean.“



Sest ajast oli sõda nende vahel. 
Spitz, tunnustatud karjajuht, tundis, 
et see kummaline lõunamaa koer äh
vardas riisuda ülemvalitsuse. Ning 
Buck oli talle kummaline, sest hulgast 
lõunamaa koertest, keda ta tunnud, 
ei olnud ükski osutunud väärilisena, 
ei laagris ega veo juures. Nad olid 
kõik õrnad, surid vedades külmast 
ja näljast. Buck oli erand. Tema 
üksi pidas vastu ja tundis end hästi, 
võisteldes leiutistega tugevuses, met
sikuses ja võimeis. Sest tema oli 
võimas koer, ning mis ta hädaohtli
kuks tegi, oli seie, et punase vammu
sega mehe kaigas oli välja peksnud 
temast kõik pimeda tormamise ja 
ettevaatamatuse võimu saavutami
sel. Ta omas suurima jõu ning võis 
oodata oma aega kannatusega, mis 
ei olnud vähem kui ürgne.

Oli silmnähtav, et pidi tulema võit
lus juhikoha pärast. Buck tahtis se
da. Ta tahtis seda, sest see Oili te
ma loomus; teda haaras kindlasti see

nimetu, mõistmatu uhlkus — uhkus, 
mis hoiab koerad viimse hingetõm
buseni rakkes, mis ^ sunnib surema 
neid rõõmsasti vedades ning murrab 
nende südamed, kui neid, ära lõiga
takse rakendusest. See oli Dave’i 
kui viimse koera uhkus, Solleksi uh
kus, kui ta tõmbas kõige jõuga; see 
oli uhkus, mis magas neis laagrist 
lahkudes, mis moondas nad aeglas
te st ja t us astest olevustest püüd- 
jaiks, innukaiks; see oli uhkus, mis 
kannustas neid terve ipäieva ning lõp
pes õhtul laagriplatsil, kus nad jälle 
tagasi langesid tusasesse rahutusse. 
See uhkus erutas Spitzi ning sundis 
rebima koeri, kes eksisid ja kõrvale 
kaldusid või kes pelgu pugesid hom
mikul Otterakenduse ajal. Ning see
sama uhkus Sundis teda kartma 
Bucki kui võimalikku tulevast juhti. 
Ning see oli kä Bucki uhkus.

Ta ähvardas avalikult teise juhi 
kohta. Ta astus tema ning eksitajate 
vahele, keda pidi karistatama. Ning



seda tegi ta meelega. Ühel ööl oli 
tugev lumesadu ning hommikul Piike, 
tige, ei ilmunud. Teda varjas pesas 
hästi ial aeaks une lumi. Francois 
hüüdis ja otsis teda asjata. Spitz 
märatses vihas. Ta tormas läbi 
laagri, nuusutades ja kaevates igas 
võimalikus kohas, urisedes nii äh
vardavalt, et Pike kuulis ja värises 
redus.

Kuid kui ta oli lõpuks leitud ning 
Spitz juure kargas, et teda karista
da, tormas Buck niisama vihaselt 
vahele. Nii ootamatult ning nii hästi 
oli see tehtud, et Spitz paiskus tagasi 
ning kukkus maha. Pike, kes enne 
alatult värises, sai sarnast avalikku 
mässu nähes julgemaks ja kargas 
langenud eestvedajale kallale. Buck, 
kellele aus mäng oli nüüd unustatud 
säädus, tegi sedasama. Kuid Fran
cois. ehk küll endamisi naeris juhtu
ni ist, siiski vääramata õigusemõist
mises langetas piitsa tervest jõust 
Bucki selga. See ei kohutanud Bucki 
lamava vastase juurest ning piitsa- 
varss pidi mängu astuma. Pöolui- 
maselt tuikus Buck tagasi ning piits 
vuhises jälle ja jälle "talle selga, kuna 
Spitz kärarikkalt karistas mitme
kordset patustajat PikeT

Päevil, mis järgnesid, kui Dawson 
ikka onam ja enam lähenes, segas 
Buck järjesti Spitzi ja kurjategijate 
vahele ; kuid ta tegi seda kavalasti, 
kui Francois’t ei olnud lähedal. Bucki 
põrandaalune mass tekitas ja kasva
tas sõnakuulmatust. Dave ja Sol
leks olid ükskõiksed, kuid teised 
muutusid halvast halvemaks. Asjad 
ei läinud enam õieti. Rahutus kerkis 
ning selle alustajaks oli Buck. Ta 
andis Francoisüe tööd, sest seie oli 
alalises kartuses võitluse pärast elu 
ja surma pääle, mis, ta teadis, pidi

Loodus õn raamatute raamat, 
nagu iga raamat, õn ta loetav 
vad keelt, milles ta kirjutatud;

tulema varem või hiljem, ning enam 
ku! ühel ööl ajas teiste koerte riiu 
ja norimise müra ta välja magamis
kotist, täis kartust, et need võisid 
olla Buck ja Spitz.

Kuid kohast juhust ei tulnud, ning 
ühel süngel' pärastlõunat saabusid 
nad Dawsoni, suur lahing ikka veel 
tulemas. Siin oli hulk inimesi ja ar
vutu hulk koeri, ning kõiki neid lei
dis Buck töö juures. Et koerad töö
tama peavad, näis enesestmõistetav 
asi. Terve päeva sõelusid nad edasi- 
tagasi mööda päätänavat ning kä öö
sel kõlas nende hele haukumine. 
Nad vedasid majapalke ja halgu 
üles kaevanduste juure, ning tegid 
igasuguseid töid, mida tegid hobu
sed Santa Glara orus. Siin ja sääl 
kohtas Buck lõunamaa koeri, kuid 
pääasjalikult olid nad metsikud hun- 
ditaoiised loomad. Igal ööl, korrali
kult kell üheksa, üksteist, kolm, al
gasid nad öist laulu, liuunavat, kõla
vat, millega Buck rõõmsasti ühines.

Kuldsed virmalised või külmatant- 
sus hüplevad tähed ülal pääkohal ja 
kangestunud, kõva maa luimevaiba 
all. See laul võis tähendada välja
kutset elule, ainult minoortoonis; 
pool nuuksuv, pikk ulgumine oli en
nemini kaebus elu pääle, alatiste va
lude pääle. See oli vana laul, vana, 
nagu nende sugu — üks noore maa
ilma esimestest lauludest, kül laulud 
olid kurvad. Ta sisaldas lugemata 
hulga põlvede kurbust; see kaebus, 
mis nii imelikult erutas Bucki. Kui 
ta oigas ja nuuksus, siis oli see 
mure, mis juba vanasti vaevas ta 
metsikuid isasid, ning kartus sala
dusliku pimeduse ja külma ees, mida 
nemadki kartsid. Ning erutus oli 
märgiks, et ta täielikult elas läbi tule 
ja päävarjuta ajajärkude ürgset elu.

(Järgneb.)

milles varjul tarkuste tarkused; kuid
ainult neile, kes lugeda oskavad ja tunne- 
teised lehitsevad teda ainult ja vaatavad pilte.



Toimetaja Järsi Sander.

6. Jäämäed.
Bruno H. B ü r g e 1 i järele.

male jäämäele, lähemale ühele neist 
ujuvaist kristallis ei se ist meremüra- 
ikaist, võimaluseta määrata, kust

Henry Urban — Ameerika ajalkir- küljest ähvardab dht. 
janiik kirjutas kord terava pilkeloo: Ollakse teadmatuses, kas panna

Selles kirjeldab ta, kuidas suure raist, kas käänata paremalle ehk va- 
ookeanilaeva üldises saalis pääle õh- sakule. Isas sihis õn võimalik len- 
tusööki istub elurõõmus peenem nata otsekohe kardetava vaenlase
seltskond ja heidab kergemeelset rüppe.
nalja mere õudsete hädaohtude üle, Ning nüüd, — keset lainetavat 
milliseid läbi elada kunagi kellelgi valget udu, just laeva nina ees, hak-
fcorda ei lähe, ja sellepärast küll luu- kah kujunduma määratu jääkogu —
letuste väida tulevad asetada. kristalne mägi, mille kõrval vägev

Aga kuna all muretud daamikesed aurik^ näib mängukannina. _ 
ja kavalerid lõbutsevad ja lobisevad, "Jais *a^asi• kolab kap-
on laeva lael kogu meeskond onnil ten.1 kask- . . , ... .... _
koht ei ja kõigi närvid õn äärmuseni Aga kas see pole juba liig hilja,
pingul: sest merepinnale õn lange- Auriiku raske mass, kui ta juba õn
nud tihe udu ja asjata püüavad me- liikumisel, ei peatu nii kiiresti, 
remeeste pilgud tungida läbi valen- Minutist miijutini, ootavad need, 
dava katte. . kes asuvad laeva tekil, kokkupõr-

Mees soojamõõtja juures teatab, kamise momenti, mille tagajärg õn 
et elavhõbe klaastorus aegamööda kindel surm kõigile, kes end õn usal- 
langeb. Peagi tunnevad kapten ja danud nende osava juhtimise alla... 
laevaohvitserid juba otsekohe keha- Ent meeskonna tegevusvõimsus 
liselit. kuidas õhu soojus kaob nii ning kohusetäitmise raudne tunne 
kiirelt, et seda võimatu seletada ei aitavad mööda pääseda hiigla jää- 
värske tuulepuhanguga ega mingisu- mäest.
guse muu meteoroloogilise faktoriga. Peaaegu külg külje vastu liigub 

Kogenud merekarud teavad juba, aurik mööda jäämäest, mis uuesti 
et nad mässitud tihedasse uttu hullu- kaob uttu.
pöörase kiirusega tormavad lähe- Keegi reisijaist ei aimanud häda-

„Jäämägi“. masinaid stoppama ehk lisada kii-



Ujuv jäämägi.
Suurem osa (umbes ^/s) jäämäest asub allpool veepinda.

■ohu lähedust. Ajal, mil nad nalja See H. Urban! elav kirjeldus pole 
heitsid mereohtude üle, puudutas sugugi liialdatud. Ujuvad jäämäed 
surmaingel oma tiivaga peaaegu ähvardavad alatasa meresõitu. Päe- 
nende päid. , vai, selge ilmaga õn neid kerge nä-
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ha; ent öösel uduse ilmaga võivad 
nad olla hirmsate katastroofide põh
juseks. Palju laevu õn hukkunud 
jäämäe veealuse osaga kokkupõrke 
tagajärjel; teised purustati tormi 
ajal öises pimeduses vastu kõrgel e- 
ulataväid veepäälseid jääkaljusid. Nit 
mõnigi vähest mäletab veel ,,Titaa- 
niku“ hirmsat hukkumist 14. aprillil 
1912. a. jäämäega kokkupõrke taga
järjel New-Foundlandi neeme lähe
dal, kus niisketes voogudes leidsid 
haua üle 1500 inimese.

Viimasel ajal hoiatavad laevade 
kaptenid vastamisi üksteist sõidulii- 
nile ilmunud jäämägede eest. Sada- 
mavalitsused valmistavad andmete 
põhjal ujuvate jäämürakate teekon
na kaarte, mis teelemmevate laeva
de juhtidele ligi.. .antakse.

Loomulik, et jäämägesid meie pool
keral leida võib kõige sagedamalt 
põhjameredes, polaarvöö naabruses. 
Ent mitmed piirkonnad Atlandi 
ookeanil õn sama halva kuulsusega, 
kuna neis leidub hulk ujuvaid jää
mägesid. Iseäranis rohkesti leidub 
neid just ülalnimetatud New-Found
landi neeme ümbruskonnad. Sõnnad 
lõikavad Euroopa—Põhja-Ameerika 
laevaliini teed. Juhtus, et ühe päe
va jooksul neis piirkondis nähti 200 
kuni 400 jäämäge. .

Jäämägede hulgaline ilmumine just 
neis kohtis pole juhuslik, vaid õn 
tihedas ühenduses asjaoludega, mis 
tekitavad meile huvitavaid ja laeva
sõidule hädaohtlikke jäämürakaid.

Peaaegu kõik jäämäed saavad 
alguse poiaarliugustikkudest — vä
gevatest, aeglaselt voolavatest, jää- 
vooludest, milliseid leiame kä Alpi 
mägedes, ent kunagi mitte selles 
ulatuses kui polaarmaades.

Palju harvemad õn mere sünnita
tud jäämäed, mis tekivad igavese 
jää piiril , üksteise õtsa aetud jäätükki- 
dest, mis pärast kokku külmavad 
üheks kihiliseks tervikuks.

Enamjagu Atlandi ookeanis hulku
vatest jäämägiedest tekib Gröönimaa 
määratu suurtes liugustikkudes, mis

RKAAfj

katavad suurema maa-ala kui kogu 
Saksa-, ja Prantsusmaa kokku. Aeg
laselt liiguvad nad 10 kuni 30 meetri 
kiirusega päevas mere poole.

Siin, kaugele kaldasse lõikavates 
fiordides, õn lmgustikkude väljavoo- 
lukolhad. Soojuse ja maajpinna suure 
kallakuse tagajärjel murduvad liugus- 
tiiku küljest määratu suured jäätükid 
ja langevad suure mürinaga vette, 
tekitades hiiglasuure laine. Miere- 
vool kannab neid kaugele ära ja nad 
ujuvad keset ookeani, tõstes ainult 
väikest osa oma kogust üle vee
pinna.

Nende ujuvate jääkogude suurused 
õn õitse imestustäratavad. 30, 40 ja 
50 meetri kõrgused mäed kuuluvad 
harilikkude nähtuste hulka. Ent lei
dub kä kuni '100 meetri kõrguseid 
jäämägesid ning Lõuna-Jäämere koh
ta kogutud andmed kõnelevad isegi 
200 meetri kõrgustest jääväljadest.

„President Tiers’i“ kapten Blondet 
kohtas 1896. -a. jäämägesid, milliste 
kõrgus ulatas kuni 120 meetrini ning 
pikkus kuni 40 kilomeetrini. Sõidu
tee oli sedavõrd tihedalt nendega 
täis kiilutud, et laev suure valevaga 
alles uelja-päeva&e ristlemise järele 
pääsis nende piirkonnast. Marcel 
Golle teadete järele ilmus Atlandi 
ookeani Patagoonia idakaldale 1893. 
a. määratu suur jääpank, mille pik
kus oli vähemalt 300 kilomeetrit. 
Umbes tosin lae-vu lendasid ta vas
tu puruks. Kä lõunanaba uurija Ja
mes Ross kõneleb, mitmesaja kilo- 
meetrilistest ujuvatest- jääväljadest

Vaja õn ära märkida, et ainult õi
ge väike osa jäämäest ulatab üle 
merepinna. Kaugelt suurem kogu 
temast õn allpool veepinda.

Nagu teäda, õn jää veest kergem 
ja ujub sellepärast tema pinnal. Ent 
raskuse vahe õn õige tühine. Kui 
jääst valmistada kuubik ja heita vee
anumasse, võib kergesti kindlaks 
teha, et ainult kaheksas ehk üheksas 
jagu jääkuuhiiku mahust tõuseb üle 
veepinna.

Sama vahekord jääb kä jäämägi



Ujuv jäämägi Lõuna-Jäämeres.
Jäämassi määratust suurusest saame õige kujutuse, kui meele tuletame pääl- ja allpool 

veepinda asuvate osade suuruse vahekorra.

de suhtes maksma. Kuigi juba näh
tavad jäämäe osad oma suurusega 
meid imestama panevad, õn jää- 
panga tõeline suurus palju suurem, 
kuna näeme tast ainult vaevalt ühe 
kaheksandiku, ülejäänud seitse ka
heksandikku õn kõik vee all. Selle
pärast peavad laevad ta ümber suu
re ringi tegema, kuna iialgi pole 
võimalik teada, missugune kuju õn 
veealusel osal.

Ent jäämürakad ähvardavad laevu 
veel teistsuguse hädaohuga. Päikese 
soojus ja merevesi õõnestavad va
hetpidamata mäe alust, mille taga
järjel muutub mäe kuju ja rändab 
raskuskeskpunkt. Selle tõttu juhtub 
tihti, et ühes raskuskeskpunktj um
beras endamis ega teisale kogu mägi 
äkki ümber vajub ja ta killud, kuigi 
nad kä mitte ei lange just laeva 
pihta, siiski tekitavad hiiglalaineid, 
mis laevale võivad muutuda saatus- 
listeks.

Tihti õn seie looduses nii, et ilu
samad looduse ilmutused meid äh
vardavad hukata. Nii õn lugu kä

iäämägedega, milliste kristall-1 ossid 
meile pakuvad järel aimamata vaate.

Vahel sinakad, vabel ümbritse
tud kollasroheka valguskuimaga, 
kaetud imelikkude kujundustega, 
milliste tekitajaks õn päikese hävi
tav soojus, ujuvad nad nende aluse 
küljes murduvate lainete hõbepiiis- 
kade keskel, — ujuvad nagu püramii
did, mis õn ilustatud imelikkude tor
nide ja harjadega. Pragudes ja mur
dunud kohtadel võime päikese hele
dal valgustusel tihti tähele panna 
huvitavaid vatguseffekte. Kui aga 
vahel jäise müüri sile pind sätendab 
päikesepaistelise päeva säras, peame 
heledast valgusest pimestunult kõr
vale pöörama pilgu.

Sügisel, kui päike aegamööda alla 
vajub vaatepiiri taha, kattes taeva
võlvi nagu tulekahju punase kumaga 
ja mängides videviku värvideakkor- 
diga; näib meile jäämägi vahel vetel 
hääleta liugleva põleva los-sina, mille 
ümber eredalt karjudes lehvitavad 
tiibu merelindude karjad. /

Juhtub, et vesi mäe suurepärasest



se ehitusse õõnestab sügavaid koo
paid. Need hiilgavad päikesepaistel 
kui vägevad auväravad ja neist läbi 
avaneb'lai vaade mere kaugusse.

Sätendades oma säravas ilus, 
rändavad Põhja-Jäämere jäämäed 
kaugele lõunasse. Õn juhtumisi, et 
nad kaugelt põhjast õn liikunud kuni 
Aafrika kallasteni.

Ent mida kaugemale nad valgu

vad lõuna poole, seda tuhmimaks 
muutub nende kare ilu päikese kõr
vetavate kiirte all; mida lähemale 
troopikavööle, seda kiiremalt .edeneb 
kaugel põhjamaal sündinud rändaja 
lagunemine ja hävinemine, kuni ta 
viimaks sootuks kaob ja tük tilga 
järele ühte sulab laia ookeani vä
gevalt weeirevate voogudega.

Ajaviiteks.
Osav Jockey.

Ameerika laste lugupeetud mängukann. 
Kes meie noortest nupukas ja osav, saab 
ise selle valmistamisega hakkama- Kat
suge !

Seletus.
Aluslaüa ühele otsale pannakse ho

bune seisma, kusjuures selle jalad vaota- 
takse lauda tehtud prakku. Laua tei
sele otsale õn paigutatud n. n. hüppelaud, 
mis alumise lauaga vedru abil ühendatud. 
Vedru õn kahe kruviga laudade külge kin
nitatud ja hoiab mõlemad lauad koos. 
Vedru välja venitades surutakse parema 
käe sõrmega hüppelaud alumise laua pääle, 
kuna samal ajal pahema käega alumist lau
da kinni hoitakse. Selle järele lastakse 
hüppelaud, kus jockey seisab, nagu pildil 
näha, äkitselt lahti, mille järeldusel jockey 
õhku hüpates ja sääl kukerpalli lüües, ho
busele sadulasse hüppab- Sagedasti sün
nib see õige osavasti, vahel aga kä hal
vasti — kõik oleneb sellest, kuidas mängija 
hüppelauda hoidis ja kui kiirelt ta selle 
lahti laskis. See mäng rfõuab pisut järe
lekaalumist ja osavust. Korda minnes 
pakub ta palju nalja.

Ümber keerata!

Varjud seinal.



Lõbusad ülesanded.
Toimetab Järsi Sander.

Ülesanne 2.
Tisler ja puusepad.

Kuus puwseippa ja tisler ollid tööl. 
Nädala aja pärast oli iga puusepp 
teeninud 1300 marka, kuna tisler 
teenis 300 mk. rohkem, kui oli tee
ninud keskmiselt igaüks seitsmest. 
Kuipalju teenis tisler?

Tähelepanemiseks vikerkaarlastele!
Vastused ülesannetele saatke Wikerkaare" 

toimetusele : Tallinn, Pikk t. 2.
õige vastuse saatja nimi ja ülesande lahen

dus avaldatakse ^Vikerkaares".
Kes vikerkaarlastest aasta jooksul saadab 

vähemalt kümme õiget vastust, saab aasta 
lõpul ilusa annetuse Wikerkaare" toimetu
selt.

MALE.
Toimetaja A.

Ülesanne nr. 9.
Kokku säädnud V. Reichert.

Mustad.
abcdefgh

Valged.
Valged: K b5, 0 d2 ja f5, R g6, S g3. 
Mustad: K d4, S d6.
Valged algavad ja annavad matt kahe 

sammuga.

Burmeister.
õiendus.

Ülaltrükitud ülesanne mainiti hiljuti 
austusega „Heilbvonner Generalanzeiger’1" 
turniiril.

Maleülesandes nr. 8 peab valge kuningsa 
olema dl, aga mitte d2 ruudul.

Ülesande nr. 3 lahendus:
1. L g6 — a6, K d5 : e4,
2. L a6 — c4 annab matt.
1. (L g6 — a6), R g7 ükskõik kuhu.
2. L a6 — e6 annab matt
1. (L g6 — a6), c7 — c5,
2. R d7 — f6 annab matt.
1. (L g6 — a6), c7 — c6,
2. L a6 — d3 annab matt.

Ülesande nr. 4 lahendus: "0
1. O h2 — e5, K c4 : d5,
2. L b2 — b5 annab^matt.

õigeid lahendusi saatsid: B. ja K. Tiedt 
(Tartust) — nr. 1, V. Sõõru (Tartust) — nr.4. 
A. Kuusik (Hallistest) — nr. 3 <ja 4, Õpe
taja Fr. Otmann (Hanikasel) — nr. 1 ja 2.

Vabaduspäeva Vikerkaar JVa 8
ilmub suurendatud väljaandes, värvilise kaaneilustuse (Riigi 
kunstööstukooliõpilaste võistlustöö „Vikerkaarde") ja hulga pil

tidega, muu seas
maailma, riikide lipud värvides.

Soovitage oma sõpradele lugeda Wikerkaari*!
fcs__________________________ ' A

Tallinna Eesti Kiijaetus-Ühlsuaa trükikoda, Pikk tän, 2,


